Sepher Aleph Barnava (1 Timothy)
Chapter 4
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~ha’emunah liph’noth ‘el~ hamath’ oth w’el-toroth hashedim.
1Tim4:1 But explicitly says later days some shall fall away the faith,
paying attention to deceitful and teachings of demons,
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1 hrétos legei hysterois kairois apostésontai tines
expressly says latter times some shall depart
tés pisteos prosechontes planois kai didaskaliais daimonion,
from the faith, giving heed to deceitful and teachings of demons,
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2. dob’rey sheqger bhaochanupah w’nik’'wim bH’'madaam.
1Tim4:2 false speaking in flattery and a hot iron,
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2> év vmokploel Pevdoddywv, kekavoTnpLacpévoy TNV Ldlav cuveldnouv,

2 ¢n hypokrisei pseudologon, kekaustériasmenon ,
hypocrisy of ones speaking lies, having been branded in R
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3. ‘os’rim lagachath ‘ishah umon’"im miminey ma’akal

b'ra’am yo’k’lum b’thodah hama’aminim w'yod’ ey ha’emeth.
1Tim4:3 forbidding to marry a woman and abstain kinds of foods
has created (0 eat thanksgiving by those who believe and know the truth.
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3 koluonton gamein, apechesthai bromaton, ektisen
forbidding to marry, commanding to abstain from foods, created

metalempsin eucharistias tois pistois kai epegnokosi tén aletheian.
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partaking thanksgiving by the believers and ones having known the truth.
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4. =b’riath tobah w’eyn dabar m’shuqats ubil’bad sheye'akel bib’rakah.
1Tim4:4 creature of is good,
and nothing is to be rejected and only 1o eat thanksgiving,

4> 31L mav kTlopa Beod kalov kal ovdev amdBAnTOV
peta evyapiotias Aapfavopevov:
4 ktisma kalon kai ouden apobléton
creature of is good and nothing is to be rejected

eucharistias lambanomenon;
thanksgiving being received.
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5. ki d’bar ubith’philah.
1Tim4:5 for the Word of and by prayer.
<5> ayudlerar yap dua Adyov Beod kal évredews.
5 gar logou kai enteuxeos.
For the Word of and intercession.
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6. ‘im~tasim ‘acheyak m’shareth tob tih'yeh I’ haMashiyach
m’gudal b'dib’rey ha’emunah ubaleqach hatob dabaq’at .

1Tim4:6 [ you put the brothers, you shall be a good servant

of the Mashiyach, being nourished in the words of the faith

and in the good teaching you have been taught

<6> Tadta vmoTbépevos Tols adeddols kalos éom Sudkovos XproTod "Inood,
évtpedopLevos Tols Adyois Ths mloTews
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kal Tfs kaAf)s dudaokadilas 1) mapmkolovBnkas:
6 Tauta hypotithemenos tois adelphois kalos es¢ diakonos
By suggesting these things to the brothers you shall be a good servant

Christou , entrephomenos tois logois tés pisteos
of the Messiah , being nourished with the words of the faith
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kai tes kales didaskalias ¢ parékolouthékas;
and of the good teaching you have followed;
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7. hlth’racheq hagadoth p’suloth ubaloth w’har’gel naph’sh’ak

1Tim4:7 stay away profane and old wives’ fables,
and exercise yourself

<T> Tods 8¢ BefMAous kal ypanders pObBovs maparTod.
yopvale 3¢ oceavTov mpos edoéPerav:
7 tous ¢ bebélous kai graodeis mythous paraitou.

the profane and old wives’ tales refuse.

gymnaze de seauton H
And train yourselves ;
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8. ki tir'gul haguph yo’il m’ at to'il I'»al=dabar
w’'lah hab’tachath chayey ha olam hazeh wha olam haba’.

1Tim4:8 for bodily exercise is profitable a little, is profitable
to 2/l words, and having the promise of this present life and that which is to come.
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mpOs mavTa OPEALLOS €oTLv Eémayyeliav éyovoa (s Ths vOv kal Tis peAlovons.

8 hé gar somatike gymnasia oligon estin ophelimos,
for bodily training a little is profitable
pros ophelimos estin epaggelian echousa zoés tés nyn kai tés mellouseés.
for is profitable, having promise life of the now and of the coming one.
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9. ‘emeth hadabar hazeh w'ra’uy I’hlth’qabel.

1Tim4:9 This is a faithful saying and worthy acceptance.
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9> moTos 6 Aoyos kal maoms amodoyTs dEvos:

9 pistos ho logos kai apodochés axios;
Trustworthy is the Word and of 2!! acceptance worthy;
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10. zo’th ‘anach’nu y’ge’im w'ne’elabim al- hochal’nu chayim
hamoshi“a =ha’adam w' al=hulam loma’aminim.

1Tim4:10 it is this that we labor and strive, we trust in the living R
who is the Savior men and of them ‘0 believe.

9 ~ \ ~ \ 9 /4 e’ 9 4 9 \ ~ ~
10> €is TodTO yap kombRLeY kKal dyovilopeda, T HATIkapev ém Bed [HvTe,

\ / 4 ’ ~
8s €oTwv cwtnp TAvTov abpoTwv paiioTa ToTAV.

10 eis touto kopiomen kai agonizometha, elpikamen
this end we labor and strive, we have put our hope
zonti, estin sotéer anthropon malista piston.
a living , is a Savior of men, especially of believers.
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11. zo’th t’tsaueh uth’lamed. . o
1Tim4:11 Command and teach these things.

A1 HapayyeAde Tadra kal didacke.

11 Paraggelle tauta kai didaske.
Command these things and teach.
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12. ‘al-yabuz ‘ish ‘eth-b’churotheyak heyeh mopheth loma’aminim
dibur b’'ma”aseh b’ahabah ( ) be’emunah u .

1Tim4:12 Let no one despise your youth, be you an example of the believers
word, in conversation, in love, , in faith and

12> p.'rlaef,g oov TS vec')'r'rl'ros Ka'racl)povei'rw, aAAa TOTOS 'yivov TOV MOTOV v )\6'}'(9,
év &vac*rpod)ﬁ, év &yéfn"ﬂ, év moTeL, év &'yvefq,.
12 médeis sou tés neotétos kataphroneito, typos ginou ton piston en logo,
No one your youth let despise, become an example of the believers in speech,
anastrophég, en agapé, en pistei,
conduct, in love, in faith,
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13. we shaqud liq’ro’ u/’hokiach u!’horoth =bo’i.

1Tim4:13 And shaken to give attention {0 the reading, to exhortation, to teaching.
13> éws épyopar mpooeye TT Avayvaoer, T mapakAnoel, T ddackadia.
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13 heos erchomai proseche té anagnosei,

Until I come attend to the public reading of Scripture,
té paraklesei, t¢ didaskalia.

to the exhortation, to the teaching.
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14. w'al-teqal mat’nath hachesed
a’k han'thunah I'ak bid’bar n’bu’ah ubis’mikath y'dey haz’genim.

1Tim4:14 Do not neglect the gracious gift is ' you, which was given
you prophetic utterance the laying on of hands by the elders.
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A4 1 apéler Tod év ool yaplopaTos, 6 €300m ool
dua mpodmTelas peta émbécews TOHV xeLpdv Tod TpeoPuTeplov.
14 mé amelei tou en soi charismatos, o edothé soi

Do not neglect the in you gift, was given to you

prophéteias epithese0s ton cheiron tou presbyteriou.
of prophecy the laying on of the hands of the council of elders.

Y yxudra a49x Yoyl ara wasy ysd xawx al4d s
1522 NNV MNOM 0D 1 0737 730 A P80

15. [a’eleh thashith lib’ak u>ahem heyeh tera’eh hats’lachath’ak .

1Tim4:15 Meditate on these things in your hearts and they are them,
your progress may be manifest

A5> TadTa peléra, &v TodroLs Labl, tva cou 7 mpokom| bavepa N waoLY.
15 tauta meleta, ¢n toutois isthi,
These things practise, i1 these things be involved,

sou hé prokopé phanera ¢
your progress may be manifest to
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16. shith lib’ak | naph’sh’ak w' chora’ah w’ 'eleh ki=ha asoth'ak
gam ‘eth-naph’sh’ak toshi"a w'gam ‘eth-nephesh hashom’”im yak.

1Tim4:16 Pay attention ‘0 your soul and o your teaching; these things,
doing so both you shall save your soul and the souls who listen to you.
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TOUTO YAP TTOLWVY KAL OEAVTOV OWOELS KAL TOVS AKOVOVTAS GOV,
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16 epeche seauto kai té didaskalia, autois;
Watch yourself and your teaching, in them.

touto gar poion kai seauton soseis kai tous akouontas sou.
For this doing both yourself you shall save and the ones hearing you.
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